	curriculum vitae

	Nome
	
	Stefania Milano

	Indirizzo
	
	via della Resistenza 2b, Macherio (MI)

	Telefono
	
	+39 339 5269379

	e-mail
	
	kaskuta@gmail.com

	Nazionalità
	
	Italiana

	Data di nascita
	
	28 luglio 1971

	impiego

	1998-2005
	
	Consolato Generale degli Stati Uniti d’America - Piazza della Repubblica 80122 Napoli

	
	
	Assistente Sezione Visti

	1994-1998
	
	Università degli Studi di Napoli “L’Orientale” - via Duomo, 80138 Napoli

Dipartimento di Studi dell’Europa Orientale - Redazione Annali dell’Istituto Orientale di Napoli

	
	
	Assistente Editoriale

	esperienza lavorativa
	
	

	2009
	
	Interpretazione di trattativa EN><IT

	
	
	MEDART Business Net, Imprese egiziane in Lombardia per incontri business Settori Meccanico e Elettromeccanico

	
	
	Interpretazione di trattativa RU><IT

	
	
	Ipack-Ima, Fiera Milano, ICE Roma, Pas Logos, via Filzi 27, Forlì

	
	
	Interpretazione di trattativa RU><IT

	
	
	CIS, Napoli, Incoming di operatori russi del settore tessile, organizzato dall’ICE di Mosca

	
	
	Interpretazione consecutiva EN><IT

	
	
	MADE, Fiera Milano, Presentazione di “Green Rating” di Bureau Veritas

	2008
	
	Interpretazione simultanea RU><IT

	
	
	Festival della Modernità, Villa Borromeo, Senago (MI), Servizio Esteri, via Torriani 29, Milano

	
	
	Interpretazione di trattativa RU><IT

	
	
	Sicurtech Expo, Fiera Milano, Italy for Sport, ICE-Roma, Pas Logos, via Filzi 27, Forlì

	
	
	Interpretazione consecutiva EN><IT

	
	
	SanRizz Hairdressing Show and Workshop, Campogalliano (MO), Bookin SRL , via Turroni 10, Milano

	
	
	Interpretazione consecutiva EN><IT

	
	
	Schwartzkopf Hairdressing Workshop, Riva del Garda, Bookin SRL , via Turroni 10, Milano

	
	
	Interpretazione simultanea EN><IT

	
	
	Concorso Internazionale di Poesia-Castello di Duino-Forum Mondiale della Gioventù, Trieste

	
	
	Interpretazione simultanea EN, RU>IT

	
	
	Forum Sociale Europeo, Malmoe, Svezia

	
	
	Interpretazione consecutiva EN><IT

	
	
	Festivaletteratura, Mantova

	
	
	Redattore

	
	
	Festivaletteratura, Mantova

	
	
	Interpretazione simultanea EN><IT

	
	
	Campo teologico internazionale, Centro Ecumenico “Agape”, Prali

	
	
	Interpretazione di trattativa EN, RU><IT

	
	
	Vinitaly, MultiService Srl, via Copernico 14, Verona

	
	
	Servizio di Interpretazione

	
	
	FEST, Festival della Scienza, SISSA, viale Miramare, Trieste

	
	
	Interpretazione di trattativa RU><IT

	
	
	Pit Polo Orafo Campano Eurosportello, Camera di Commercio I.A.A. di Napoli

	
	
	Interpretazione di trattativa RU><IT

	
	
	Por Campania 2000-2006, Istituto nazionale per il Commercio Estero, Sprint Campania

	2007
	
	Servizio di Interpretazione

	
	
	FEST, Festival della Scienza, SISSA, viale Miramare, Trieste

	2006
	
	Redattore

	
	
	Festivaletteratura, Mantova

	2003
	
	Interpretazione di trattativa RU><IT

	
	
	Napoli Filiera Moda- Calendaria-via Cervantes 64, 80132 Napoli

	 2002 
	
	Interpretazione di trattativa RU><IT

	
	
	6 Tour Srl, via Venturi 73 - 62032 Camerino

	1999-2003
	
	Insegnante di lingua italiana

	
	
	Associazione Culturale “Maksim Gorki” - via Nardones 17, Napoli

	1996
	
	Interpretazione di trattativa RU><IT

	
	
	Byt-Italija, Mosca, GND Srl - via Provinciale per Pianura, Pozzuoli, Napoli

	1994
	
	Hostess bilingue RU><IT

	
	
	Summit G7, Napoli, MediaCongress - Riviera di Chiaia 127, Napoli

	istruzione e formazione
	
	

	2005-2008
	
	Università degli Studi di Trieste, Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori

	
	
	Laurea Specialistica in Interpretazione di Conferenza

	1989-1995
	
	Università degli Studi di Napoli “L’Orientale”, Facoltà di Lettere e Filosofia

	
	
	Laurea in Filologia e Storia dell’Europa Orientale (indirizzo slavistico)

	2003
	
	Università Ca’ Foscari Venezia, Dipartimento di Scienze del Linguaggio

	
	
	Alias individuale-base. Insegnamento dell’italiano lingua seconda. Corso di formazione (200 ore)

	1996
	
	SETL (Scuola Europea di Traduzione Letteraria), via Galliari 5, Torino- Regione Autonoma del Trentino Alto Adige

	
	
	Diploma di traduttore letterario dal russo all’italiano


	lingue
	
	russo
	inglese
	polacco
	spagnolo
	

	•lettura
	
	eccellente
	eccellente
	eccellente
	buono
	

	•scrittura
	
	eccellente
	eccellente
	buono
	elementare
	

	•espressione orale
	
	eccellente
	eccellente
	buono
	buono
	

	abilitazioni
	2000
	Ministero della Pubblica Istruzione Italiano - Abilitazione insegnamento lingua e civiltà russa

	traduzioni e pubblicazioni
	2009
	Traduzione dall’italiano all’inglese per Esselibri, Simone Editore; Traduzioni dall’inglese all’italiano per Enco F Language Services, Budapest, settore lubrificanti e materiali(collaborazione in corso); Traduzione dal russo all’italiano di testi legali per SC, San Leo - Libiano (PU)

	
	2008
	Basi di Cad (Osnovy Sapr), traduzione per  M&B Service Srl, Milano (20.000 parole), traduzione dal russo all’italiano; “Variable-concentration and boundary effects on debris flow discharge”, Journal of Hydraulic Engineering, American Society of Civil Engineers, Settembre 2008, traduzione dall’italiano all’inglese

	
	2007
	Mosca, la capitale nel blocknotes, Excelsior 1881, Milano, traduzione dal russo

	
	2006
	Durački, Bol’šoe Osenne Pole, TriesteFilmFestival, Trieste, sottotitolatura italiana dei dialoghi in russo

	
	2005
	“Lineages of the Arab States”, Meridione: sud e nord nel mondo, Napoli, traduzione dall’inglese all’italiano

	
	2004
	“Algerie plus ça change, plus c’est la meme chose”, Meridione: sud e nord nel mondo, Napoli traduzione dall’inglese all’italiano

	
	1998
	Un eroe del nostro tempo di M. Ju. Lermontov, Einaudi, Torino, traduzione dal russo all’italiano

	borse di studio
	2006
	Varsavia, Polonia.Sei mesi di studio presso l’Università di Varsavia. Borsa di studio del MIUR.

	
	1998
	San Pietroburgo, Russia. Quattro mesi di ricerca presso l’Universitá Statale. Borsa di studio del MAE.

	
	1997
	Cambridge, Regno Unito. Un anno accademico per specializzazione post laurea. Borsa di studio dell’ IUO.

	
	1996
	Mosca, Russia. Quattro mesi di ricerca presso l’Istituto “A. Puskin”. Borsa di studio del MAE.

	capacità e competenze organizzative
	
	Competenza nella conduzione di progetti di ricerca. Autonomia  nella scelta dei tempi e delle modalità di svolgimento del lavoro. Capacità di valutare le possibilità di azione individuale in coordinamento con altri soggetti e di risolvere i conflitti. Abitudine a lavorare sotto pressione

	capacità e competenze tecniche
	
	Programmi per la gestione di banche dati; fogli di calcolo; programmi di videoscrittura; programmi per la traduzione e dizionari elettronici; programmi browser per la navigazione in rete


Autorizzo al trattamento dei dati sopra riportati in conformità al d. lgs. 196/2003
